
¡ Tti¡
G il a

I Iri II

¡ General Information/

1 All

O

.{nstructions for Use fl
Gebrauchsanleitung fifl

lnstructions d'utilisation llfl
lnstrucciones de uso f,$

lstruzioni per l'uso lfl
Gebruiksaanwijzing [[

lnstruções de serviço lfl
Brugsanvisning [[

Käyttöohjeet E
Bruksanvisning l!@
Bruksanvisning f,fl

lnstrukcja obstugi l[
ËÆiäEE+ N

lzlncrpyxqøn no eKcnnyaraqøø EM

m. ', lz



El lnstructions of Use
lcons......................
Explanalion.............

E Gebrauchsanleitung
lcons.............,.........
Er"klänung

E Instructions d-utilisation
1c0ns.............
Déclaration....

E lnstrucciones de uso
1c0ns.,.......,...
Declaración. . . .

E lstruzioni per t'uso
1c0ns......................
Delucidazion............

M Gebruiksaanwijzing
1c0ns...........
Uileenzetting

E lnstruções de seruiço
1c0ns.............
Declanação....

M Brugsanuisning
1c0ns....,...........
Forklar"ing. . . ......,

E xayttt¡olr¡eet
lcons. .. ,........
Selitys..........

M Bruksanuisning
1c0ns................
Forklaring.........

E Bruksanuisning
lcons............. . . .

Förklaring.........,

E lnstrukcia obslugi
|cons....................
Wyjaénienie..........

Notizen
page 3-6
page 7

Seite 3-6
Seite I

page 3-6
page 9

página 3-6
página 10

pagina 3-6
pagina 1 1

zijde
zijde

3-6
12

página 3-6
página 13

side 3-6
side 14

side 3-6
side '16

sida 3-6
sida 17

strona 3-6
stnona 18

3-6
15

SVU
svu

2
23



Gebruiksaanwijzing lnstruções de seruiço

gewaarborgd zijn dat de noodzakeliike
ruiker zo gnoot is, dat in geval van een
en smak op de bodem of oP een hinder-

nis terechtkomt.
n name
g ijtwi-
e PPen.
¡ e00fì-

tnoleerd wonden.

12

fixacã0.
3.)'Antes do uso

retirar imediatamente da utilização.
3.2.1 Após uma queda, o equipamento deve ser controlado por

directa do calor. 13



Brugeruejledning lstruzioni per l'uso

Oplysningerne skal absolut ovenholdes for" at beskytte bru-
geren 0g udstyr.ell Produktmærkatet skal altid være fuld-

sene istruite ad un utilizzo sicuro e devono avere la conoscenza
otto la sonveglianza di una persona
piani di emergenza devono essene
tò. Le misune di salvataggio devono
veloce possibile.

Pnima di ogni. utilizzo è necessario assicunarsi che lo spazio liber"o
necessario al di sotto dell'utente sia così qrande ché in caso di
caduta non ci sia alcun nimbalzo sul terrenõ né un ostacolo.
3.'1.1 Verificare che I'appanecchiatura non presenti danni, cont-
nollare in par"ticolare LlsurE e strappi su fíbbie e cintur.a. ln caso
di dubbio riguardo allo stato della sicunezza cessanne immedia-
tamente I'utilizzo.

11
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lnstrucciones de uso Käyttöohieet

'l.J lnfonmación - Leen delenidamenteEs en el idioma del
Pa aparato el ven-de EC. Este equipoún encuentren enbu una instr.ucción

sutect0n.
3.) Antes de utilizar

5.1 Caducidad

nassa. Hätätapaussuunnitelmat on oltava saatavilla kaikkia
mahdollisuuksia vanten. Pelastustoimenpiteet täytyy vioida
suor"ittaa mahdollisimman nopeasti.
2.) Keruujärjestelmä

Ennen jokaista käyttöä on varmistettava, että üanvittava va-

3.2.1 Asiantuntijan on tankastettava vanusteet putoamisen
jä lkeen.
4.1 Tur"vallisuusvaatimukset

Vaaditaan vuotuinen tarkastus nor.min BGR 1gB mukaisesti.
6.) Huolto ja säilytys
Valmistajan tuotevastuu ei kata omaisuus- tai henkilövahin-
koja, joita voi sattua nnassa ja
henkilökohtaisten suoj käytöséä
putoamista vastaan. sekä tä-

saa kuivata vain luonnollisella tavalla, ja varusteet on pideltä-
vä etätillä suonasta lämpövaikutuksesta.

cante..Si el.equipo se moja, deberá dejarse secar siempre por medios
naturales. Asimismo, el equipo debe mantenense alejado de cualquier
foco directo de calor.

10 15



Bruksanuisning lnstructions d' utilisation

E
nes så raskt som mulig.
2.1 Fanoesvstem
FanqesyËteóet består" av de viste enkeltkomponentene og skal
bare br"ukes sammen med kontr"ollente og godkjente komponen-

til festeounktet.
3.1 Før'bnuk
Før hven bnuk skal det sikres at det nødvendige, fnie nommet
unden bnukeren er stort nok, slik at vedkommende ikke treffer
bakken eller et hinder i tilfelle fall.

en spesielt spenner
e ut av bruk ved tvil

v en sakkyndig.

1 .J lnformation - à lire attentivement

du point d'arrimage.
3.J Avant utilisation

boucles et les sangles du har"nais. En cas de doute concennant le

bon état du matér"iel, le netirer" tout de suite du senvice.
t après une chute.

pour la sécurité de
de l'équipement !

lidentification de l' r parfaitement lisible !

Pnévoir" un plan d'a intervenir napidement
en cas de chute, les délais et r'éduine

donc les nisques traumatiques. Comme pr otection on p-eut uti-
liser les san!les spéciales SKYLOTEC ,,Suspension nelief stnaps
tACS-O1 891 ".

5.) Etat d'usure
Un contr'ôle annuel selon BGR 198 est à prévoir.

I'16



Allgemeine Anleitung Bruksanuisning

1 .l lnfonmation - sorgfältig lesen
Die Anleitung muss immer in Landessprache vorhanden sein.
Sollte diese nicht vorliegen ist dies von dem Weitenverkauf vom
Verkäufen mit SKYLOTEC abzuklär'en. Die Ausr'üstung darf nurvott
Pensonen in gutem körperlichem und geistigem Gesundheitszu-
stand benutzt wenden. Diese müssen in der sichenen Benutzung
ausgebildet sein und die notwendigen Kenntnisse haben, oder
unter Beaufsichtigung einen solchen Person stehen. Notfallpläne
müssen für alle Eventualitäten vorhanden sein. Rettungsmaß-

destmaß beschränken. Den Anschlagpunkt muss der Anforde-
rung je nach Geltungsbeneich entsprechen [s. Seite 3]. Ebenfalls
muss der Unlengrund, an dem dieser Anschlagpunkt befestigt
wird, sowie die venbindenden Elemente der" Belastung standhal-
ten können. Siehe hlerzu die Gebnauchsanleitung des Anschlag-
ounkLes.
3.1 Von Gebrauch
Von jedem Einsatz ist sichenzustellen, dass der enfondenliche
Fneiraum unterhalb des Benutzens so groß ist, dass im Falle ei-
nes Abstunzes kein Aufprall auf den Endboden oder ein Hindernis
erfolgt.
3.1.) AusrüsLung auf Schäden prüfen, besondens Schnallen und
Gurtband auf Venschleiß/ Risse kontrollienen. Bei Zweifeln hin-
sichtlich des sicheren Zustandes sofot"t den Benulzung entzie-
hen.
3.2.) Die Ausrüstung ist nach einem Stunz durch einen Sach-
kundioen zu onüfen.
4. I Sichenh'eitsanfordenungen
Die Hinweise sind zum Schutz des Anwenders und der Aust'üs-
tung strikt zu beachtenl Die Pnoduktkennzeichnung muss kom-
plett lesban seinl Um im Falle eines Absturzes ein Hängetrau-
ma zu vermeiden muss ein Notfallplan vorhanden sein, der die
Hängezeit in Gunt oder Schlaufe möglichst kurz häll, und somit
einen Kr"eislaufzusammenbnuch verhindent. Zum Schutz können
die SKYL0TEC Tnittschlingen ,,Suspension r"elief stnaps [ACS-
01 891" venwendet werden.

und Funktion) der" PSA vor jeder Benutzung [außer Notfallaus-

1 .l lnformation - läs noqa
lnstruktionerna måste alhiðfinnas på landsspr"åket. 0m så inte

kunna utföras så snabbt som möiligt.
2.) Fallskyddssystem
Ett fallskyddssystem består av de visade delarna och får"
endast añvändas med testade och godkända komponenter.
Anslagspunkter ska g lodriítt ovanför
användanen. Begrän höjd som mölligt.
Anslagspunkten mås giltighetsomnådel
[se sidan 3]. Likaså m denna anslags-

3.1.1 Kontnollera utnustningen för skador", kontnollera särskilt
spännen och nemman för slitage/spnickor. 0m det är tveksamt
om utrustningen är i Säkert skick ska omgående användningen
för"bjudas.
3.2.1 Utnustningen ska kontnollenas av en fackman eften ett
fall.
4.J Säkerhetsknav
Anvisningar"na ska strikt följas för' aLt skydda användaren och
utrustningen! Pnoduktmär"kningen måste vara fullständigt
läsban! Fön att förhindra att man blir" hängande vid ett fall
måste det finnas en nödfallsplan tillgänglig, så att tiden man
blir" hängande i rem ellen ögla hålls så kor"t som möjligt och
att man därmed kan för"hindra bnistfällig blodcinkulation. Som
skydd kan man användas SICIL0TEC stegöglot" "Suspension re-

Vid förändring av utnustningen samt om denna bruksanvisning

avstånd från dinekt värmepåvenkan.

E
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I nstru kcja u2ytkowania

1.) lnformacja - dokladnie przeczyta(.
lnstrukcja musi byé dostçpna zawsze w jçzyku danego kraju. Je2eli
nie jest to mo2liwe, wówczas przed dalszq sprzeda2q produktu
sprzedawca powinien to wyjaónié zfrrmq SKYLOTEC. Sprzgt ten
mo2e byó u2ywany tylko przez osoby w dobrym stanie zdrowia
f'rzycznego i psychicznego. Muszq one byé przeszkolone w za-
kresie bezpiecznego u2ytkowania i posiadat niezbçdnq wiedzç,
lub te2 znajdowaó siç pod nadzorem takiej osoby. Dla wszelkich
ewentualnoici muszq byó dostçpne plany awaryjne. Operacje ra-
townicze muszq byi przeprowadzane jak najszybciej.
2.) System zabezpieczajqcy przed upadkiem z wysoko5ci
System zabezpieczajqcy przed upadkiem z wysoko6ci sklada
siç z przedstawionych pojedynczych komponentów i mo2e byó
u2ywany tylko z przetestowanymi i zatwierdzonymi kompo-
nentami. Punkty kotwiczenia powinny znajdowaó siç mo2liwie
pionowo, powy2ej u2ytkownika. Ograniczyë wysoko6ó upadku
z wysokoSci do minimum. Punkt kotwiczenia musi odpowiadaó
danym wymogom w zale2noici od zakresu wa2noici (patrz strona
3). Równie2 podlo2e, do którego bçdzie zamocowany punkt kot-
wiczenia, a tak2e elementy lqczqce muszEbyiwytrzymale na dane
obciq2enie. Zobaczinstrukcja obslugi punktu kotwiczenia.
3.) Przed u2yciem
Przed ka2dym u2yciem nale2y zapewnió, aby wymagana
przestrzeri poni2ej u2ytkownika byla tak du2a, by w razie upadku z
wysoko6ci nie nastqpilo zderzenie z gruntem lub przeszkodq.
3.1.) Sprawdzi( sprzçt pod kqtem uszkodzeri, a zwlaszcza
skontrolowaé klamry oraz pas pod kqtem zu2ycia i pçkniqé. W
przypadku wqtpliwoSci co do bezpiecznego stanu sprzçtu nale2y
go natychmiast wycofaó z u2ytkowania.
3.2.) Po upadku z wysoko5ci sprzçt powinien zostaé sprawdzony
przez odpowiedniego rzeczoznawcç.
4.) Wymagania bezpieczeñstwa
lnstrukcje te muszq byó 6cióle przestrzegane w celu ochrony
u2ytkownika i sprzçtu! Oznakowanie produktu musi byé calkowicie
czytelne! Aby w sytuacji upadku z wysoko5ci uniknqé.urazu spow-
odowanego zawieszeniem musi byó dostçpny odpowiedni plan
awaryjny, który zapewnia jak najkrótszy czas zawieszenia w pasie
lub pçtli i w ten sposób zapobiega zapaSci krq2eniowej. W celu
ochrony mogq by( u2ywane no2ne taémy podtrzymujqce SKYLO-
TEC,,Suspension relief straps (ACS-O1 89)'i
5.) Stan kwalifikujqcy do wymiany
Konieczna jest coroczna kontrola zgodnie z BGR 1 98.
6.) Konserwacja i przechowywanie
Odpowiedzialno6ó producenta za produkt nie obejmuje tych sz-
kód materialnych i obra2eri ciala, które mogq zaistniei tal<ze przy
prawidlowym funkcjonowaniu i wlaéciwym u2ytkowaniu indy-
widualnego sprzçtu chroniqcego przed upadkiem z wysokoSci.
Jakiekolwiek zmiany w sprzçcie oraz nieprzestrzeganie niniejszej
instrukcji lub te2 obowiqzujqcych przepisów o zapobieganiu wy-
pad kom el i m in uje rozszerzonE od powiedzia lnoSó prod ucenta za
produkt. Sprzçt powinien byó indywidualnie dostçpny dla jego
u2ytkownika. Przed ka2dym u2yciem niezbçdnie konieczna jest
kontrola (wzrokowa i funkcjonalna) órodków ochrony indywidu-

1 .J lnformation - nead carefully
The manual must at all times be available in the relevant natio-

A fall-arrest system consists of the illustrated individual com-

the load. Fon more information on this, see the instnuctions for
us¡nq the anchoninq device.
3.J Before use

Fon
the
des
SUS

gency plan available that is designed to reduce to a minimum
th spended while wearing a belt or" loop,
an event a circulatopy collapse. SKYL0TEC
su s (ACS-01891 can be used to pr"ovide
pr
5.
It is necessany to c8t"t"y out a yearly inspection in accondance
wirh BGR 198.
6.J Maintenance and storage
The manufactunen's liability for defective pnoducts does not in-
clude damage to property on pensonal injur"ies, which can occur"

men Repair.
only chnical
r"'s i y folJo-
com and do
ects

lnstruction of use

alnej (z wyjqtkiem wyposa2enia awaryjnego lub sprzçtu w stanie
zaplombowanym). Naprawy i regularne kontrole mogq byé prze-
prowadzane tylko przez odpowiednich rzeczoznawców wedlug
doktadnej instrukcji producenta. Zamoczony sprzçt mo2e byÉ sus-
zony tylko w naturalny sposób i nale2y utrzymywaó go z dala od

1g bezpoérednich Zródel ciepla.
7
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l4 rcrpyxr¡ uf, no eKcnnyar aqun

1.) lzlHöopmaqr,rfi - qørarb BHøMare¡bHo
TlHcrpyrqøn AonxHa o6ssare¡uHo ilMerbcn Ha 13brKe crpaHbr
ilcnorb3oBaHøf, tlßAenttfl. Ecnø ¡ro ycnoeøe He BbtnorHRercR, nepe¡
nepenpo¡axeri npo¡aBeq AonxeH npoflcHvìrb aror eonpoc c SKY-

LOTEC. OcHaqeHue pa3peuaercfi ,rcnorb3oBarb ronbKo rr4qaM,
HaxogffrqrlMcf, B xopoueM cocroflHt4r4 c roqKu apeHun Qurøvecroro
il AyueBHoro 34opoBbfl. OHu gonxHut 6utrs o6yveHur 6e:onacHolty
ilcnorb3oBaHØþ ocHaqeHilF ø o6na¡aru Heo6xo4ttltuttvttt 3HaHøfM?r
rt16o uaxo4ørucn no¡ HaA3opoM ,u4qa, yÃoBnerBoprroqero 9Tr4M

rpe6oeauøam. AeapøriHure nnaHbr AonxHbt 6utru nogroroBneHbr Anfl
Bcex Bo3MoxHbtx cnyvaea. flonxHa øMerbcfl Bo3MoxHocrb KaK MoxHo
6onee 6urcrporo npvHATnÃ Mep cnaceHilF.
2.) CrpaxoeovHafl cøcreMa
CrpaxoeouHan cilcreMa cocrovrr t43 uoKa3aHHbtx KoMnoHeHToB.
Ee pa3peuaercfl ilcnorb3oBarb ronbKo c npoBepeHHbtMt4 tA

øMeþr4r4Mr4 AonycK KoMnoHeHTaMø. Tovru npøqenreHnn AorxHbr
no Bo3MoxHocTu pacnoraraTbcfl BepTnKarbHo, Haiq no¡b3oBare¡eM.
Bsrcora nagenøfl ,qonxHa 6urru orpaHuueHa Ao Mr4HrlMyua. Toqra
npøLlenneHøR AonxHa orBeqarb rpe6oeaHøeu 4nR arryanuHorl
o6nactn ¡eücranR (crvr. crpaHøqy 3). OcHoeaHile, Ha KoropoM
KpenøTcr fTa ToqKa npøqen¡eHøn, u coeiqØHøTenbHbre 3reMeHTbr

AorxHbr 6urru s cocroRHll4 BbrgepxuBarb Bo3HilKaor4øe Harpy3Kr4
(cu. raxxe uHcrpyKqr4ro no ror{Ke npøqennexøa).
3.) nepeg øcnonb3oBaHueM
llepeg xaxgurru HaqanoM pa6orut Heo6xo4ttlto y6e¡ørucf, B roM, .rro
ceo6o¡uoe npocrpaHcrBo noÄ no¡b3oBarereM Hacro¡bKo BerøKo,
qro naAeHØe He npuBeAeT K yÄapy o 3eMrþ iln[ npenflTcTBue.
3.1.) [ìpoeeprarb ocHar4eHne Ha npe4Mer noapexgeuøri. Oco6oe
BHilMaHøe yAe¡UTb npoBepKe npflxeK il noBepxHocTr'r peMHF Ha

tÁ3Hoc tA pacrpecKøBaHØ9. Ec¡ø eoanilrnil coMHeHØfl e 6e¡onacHocrø
cocToflHt4fl noflca, cneÄyeT HeMeÃneHHo t43'barb ero tA3)Rcnnyafaqt4t .

3.2.) lloc¡e cny'rafl naÃeHufl ocHar4eHøe Ao¡xHo 6urru npoeepeHo
cooTBeTcTBylo1414M cneqila.rløcToM.
4.) Tpe6oaaH r,rn rexHøK14 6eaonacnocru
,{ra o6ecneveHøF 3au¡urbr norb3oBarerfl ø ocHau{eHøfl crporo
co6ro¡aru yxaraHønl MaprøpoBKa il3,qe¡ilF Ao¡xua 6urtu no¡Hoctuto
qørae¡¡ori! Bo r¡s6exaHile rpaBMøpoBaHufl npu noBØcaHØil nocre
naÃeHufl Ao¡xeu 6urru nogroroeneH aaaputlHun¡ nnaH, noreonRrculøtit
MaKCØManbHO COKpaTilTb BpeMfl HaXOXAeHøF B nOABeUJeHHOM

cocToflHl4r4 B peMHe ilnil nerne il He AonycTl,4Tb HapyueHøfl
xpoaoo6paqeHøR. B xaqecree Mepbr 3ar4urbr MoxHo ilcnorb3oBarb
no4'beMHbre ner¡ø SKYLOTEC,,Suspension relief straps (ACS-O1 89)'i
5.) CocroRHøe ø¡uoca
Tpe6yercn exero¡Han npoBepKa B coorBercrBrlr4 c rpe6oeauønuø
llpaeun npoQeccøouanuHurx o6repuueHr¡ü BGR 1 98.
6.) Texsuqecroe o6cnyxnsaHme il xpaHeHue
OrsercrgeHHocrb npoØ3Bo4r4rern 3a ø3,qenøe He pacnpocrpaHf,ercn
Ha noBpexAeHile uMyr4ecTBa il TpaBMøpoBaHile nepcoHa¡4, KoTopbre
Moryr Bo3Hr4KHyrb Aaxe npil Hagnexaqen QyHxquoHr,rpolalv'wl vt

npøMeHeHilil 14HAr4B14AyanbHbrx cpegcrB 3aqurrr or na4euøn. B cnyuae
ø3MeHeH øF ocHa u{eH ilfl n neco6nrc¡eHun gau Horl unctpyx1uu u/ vnu
geücreytoqøx npegnøcaHøri no rexnøre 6eaonacHocn4 pacuØpeHHaR
orBercrBeHHocrb npoil3BoAt4Terfl 3a il3Ãerøe Tepfler cBoro cøny.
Ocnaqeuøe ,qonxHo Haxo,qørbcn y nepcoHana B nH4rlBr4¡yanbHoM
no¡b3oBaHilil. KoHrponr (eø:yanuuurri ø Syrxqøouanuxurri)
vtlÃvtBøqyan;Hlrx cpeiqcrB 3aqurbr crporo o6RaareneH nepe4
KaxAbrM øcnorb3oBaHilen (He pacnpocrpaHflercff Ha aeapøùxoe ø

onnov6rpoaaHroe oc¡au{eHue).

5.1 lnspection
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3.1 Before Use

3.1 First Check

3.2 Check afben fall

4.1 Safety Bequirements

PeuoHru¡re pa6orur u perynflpHbre npoBepKil Ao¡xHbt npoBo¡rtrbcn
TOflbKO CneqøamAcfaMV B ToqHoM COOTBerCTBrll4 C l4HCTpyKl-lt4RMl4

npoil3BoAørenF. lìpotuorulee ocHaqeHue pa3peuaercr cytxt4Tb

TonbKo ecrecrBeHHbtM nyrem, o6eperafl or nptMofo renroBoro
BO3AeilCTB14fl.

Notizen
@

SIC/LOTEC

ü
-35"C bis 45'C

"C

F.-w.

r¿r
4 21



Notizen N

ffiÆ

14xcrpyxqrn no oKcnnyaraquÍ
71xosrø.........
o6uccHeHøe

1.1 lnformation (Use both manualsl

page 3-6
page 19

page 3-6
page 20
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2.1 Fall arrest System
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